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Берли Доэрти — знаменитая детская писательница, два-
жды получала престижную медаль Карнеги за книги «Моя 
бабушка была полировщицей» и «Здравствуй, Никто». 
В прошлом учительница, Берли Доэрти также работала 
на школьном радио. Кроме того, она написала несколько 
книг для взрослых и множество пьес для радио, театра 

и телевидения



ДЖУЛИЯ ГОЛДИНГ

Почему вам понравится  
эта книга

«Это могло приключиться с тобой» — таким мог бы быть слоган 
на киноафише, если бы эта история была экранизирована. Авто-
ру книги «Беспризорник» удалось совершить невероятное — 
ликвидировать пропасть между скучным чтением о бедности 
в викторианском Лондоне и чтением, которое заставляет вас 
сопереживать. Это не какой-то сухой урок истории, а самое на-
стоящее путешествие на мрачное дно тех времен. На этих стра-
ницах вы найдете чудовищ и героев, комедии и трагедии — и все 
это на фоне страшных декораций лондонских доков. Читая бу-
доражащую книгу Берли Доэрти, я постоянно чувствовала, что 
мне бросают вызов. Как бы я жила, будь я покинутой всеми 
сиротой, без денег и без друзей, которые помогли бы мне? Куда 
бы я пошла в поисках любви и помощи? Как бы поступила?

Судьба наносит сокрушительный удар главному герою, Джи-
му Джарвису, когда умирает его мать. Он испытывает все ужа-
сы работного дома, находит кратковременное счастье, помогая 
уличной торговке, и оказывается в ситуации, близкой к рабству, 
работая на угольной барже, где хозяин относится к нему хуже, 
чем к собаке. Книга насыщена живыми персонажами, некоторые 
из которых могли бы сойти со страниц романа ужасов: мрачный 
Ник и его собака Снайп, Креветка — мальчик, которого про-
звали так из-за того, что из рваных ботинок у него всегда вы-
глядывали пальцы, блестящая, но коварная цирковая труппа 
Джаглини. Люди, проявляющие доброту, — женщина из работ-
ного дома, приласкавшая Джима, Рози, заботившаяся о нем, 
Джош на угольщике из Ньюкасла, мальчики, ухаживающие за 
умирающим другом, — очень редки, они подобны бриллиантам, 
сверкающим во тьме на лопате угля.

Но что работает по-настоящему, так это то, что неволь-
но следуешь за Джимом, болеешь душой за то, чтобы он сумел 
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выбраться из постоянно встречающихся у него на пути ловушек. 
Однако Джим отнюдь не ангелоподобный Оливер Твист, жду-
щий, когда ему придут на помощь. Нет, он настоящий беспри-
зорник, обладающий смекалкой, которая появляется у детей от 
нелегкой жизни. Но вы обязательно прочувствуете его ошелом-
ляющее одиночество, и когда в конце концов найдется — к сча-
стью — человек, который выслушает его историю, вам захочет-
ся возликовать.

История Джима заставит вас захотеть выйти из дома и из-
менить что-то, чтобы другим людям не нужно было проходить 
через такой же опыт, поскольку понимание того, что такие вещи 
существуют, сильно шокирует. Возможно, не точно так, как 
предполагает Берли Доэрти, но то, что доктор Бернардо выслушал 
беспризорника, рассказавшего ему весьма сходную историю, а за-
тем стал создавать дома Бернардо, которые предоставляют кров 
подобным детям, — чистая правда.

Спустя более чем столетие такие дома продолжают сущест-
вовать. Равно как и Джим. Возможно, он где-то рядом с вами, 
ну и, конечно же, в трущобах стран третьего мира, где сегодня 
живут миллионы Джимов и его сестер. Мне показалось, что вы-
слушать историю Джима важно. И, кроме всего прочего, она 
заставила меня задуматься о том, сколько еще есть нерассказан-
ных историй и что мы можем с этим поделать. Как вы думаете?

Джулия Голдинг — автор 13 детских романов, включая «The 
Diamond of Drury Lane», исторический роман о девочке-сироте 
по имени Кэт Роял, которая живет в лондонском театре во-
семнадцатого века, получивший Уотерстоунскую премию и зо-
лотую медаль Детской книжной премии Nestlе  в 2006 году. 
Прежде чем стать писателем, она работала дипломатом 
в Польше, позднее стала советником-консультантом «Оксфа-
ма», каким-то образом умудрилась еще получить докторскую 

степень в Оксфорде и вырастить троих детей.



БЕСПРИЗОРНИК



Хильде Коттерил

Благодарю детей из класса Линн Хили начальной школы Доб-
крофт в Шеффилде, которые помогли мне советами и вдохно-
вили своим энтузиазмом, а также Присциллу Ходжсон, Дебору 
Уолтерс, Майка Хиггинботтома, библиотеку «Бернардо», 
дом-музей Диккенса, Элсмирский портовый музей и библиоте-
ку города Шеффилда — всех, кто помог мне своими знаниями



Расскажи мне свою историю, 
Джим

Джим Джарвис. Хотите узнать, кто это? Это я! Это мое имя. 
Единственное, что у меня есть, — это мое имя. И я отдал его 
этому человеку. Его зовут Барни или что-то в таком духе. Он мне 
как-то сказал, да я позабыл его, а спрашивать снова мне не 
хочется. «Мистер» — так я зову его в лицо, именно так. Но есть 
у меня в голове небольшой уголок, где его зовут Барни.

Он меня постоянно о чем-то спрашивает. Хочет узнать мою 
историю и постоянно мне об этом напоминает. Мою историю, 
мистер? Зачем вам понадобилось ее знать? Да там и рассказы-
вать не о чем. А он смотрит на меня и молчит.

— Есть о чем, Джим, — говорит он. — Это совершенно осо-
бенная история. Встреча с тобой изменила мою жизнь, мальчик.

Забавно, правда? Потому что это ведь он, Барни, изменил 
мою жизнь.

Даже не верится, что мне так повезло, и это правда. Вот он я, 
с сытой и горячей едой в животе и еще с кучей всего, а он гово-
рит такое. Я ношу одежду, которая приятно пахнет, и она, ко 
всему прочему, не дырявая, вот ни настолечко. И сижу я в этой 
комнате, где горит большой камин, и куча поленьев, которые 
можно подложить в него, чтобы он не потух. Остальные маль-
чики наверху, в большой комнате, где мы все спим, уютно устро-
ились в своих подвесных койках. А на первом этаже сейчас толь-
ко я да он, и больше никого.

Мне хочется рассмеяться, и я засовываю себе в рот кулак, 
чтобы не расхохотаться.

Барни бросает на меня укоризненный взгляд:
— Просто расскажи мне свою историю.
Мою историю! Что ж, ради такого дела я даже подбираюсь 

поближе к огню. Сажусь, обнимаю колени, закрываю глаза, 
чтобы не думать о том, как пляшут огоньки пламени и как тень 
от огня и моя тень ползут по стенам. Я отрешаюсь от звуков 
огня, который сопит, словно собака в крысиной норе. И мне 
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даже кажется, что я слышу чей-то голос, очень нежный голос. 
Это голос женщины, разговаривающей с ребенком. Мне кажет-
ся, что она говорит со мной.

— Мистер, — шепчу я, чтобы не спугнуть голос. — Можно, 
я расскажу вам про маму?

1

Пирог за шиллинг

Джим Джарвис вприпрыжку шел вдоль дороги, ноги у него уже 
посинели от холода. Проезжавшие мимо повозки швыряли ему 
в лицо грязный талый снег, а несущиеся вперед кони поскальзы-
вались и тормозили, когда возницы погоняли их кнутами. Наконец 
Джим понял, что пора, и бросился между повозок через дорогу. 
Небольшие лавки на темной улочке освещались желтым светом 
подвесных фонарей, и Джим перебегал от одного фонаря к друго-
му, пока не оказался перед магазинчиком, который, собственно, 
и искал. В этой лавке продавали мясной пирог. На пороге ее 
топтались голодные мальчишки и тощие собаки, высматривая 
объедки. Джим проскочил мимо них, зажав в кулачке горячую, 
словно кусок угля, монетку. Он услышал, как в животе заурчало, 
когда в лицо ему ударил насыщенный запах горячей подливки.

Когда Джим вбежал в лавку, миссис Ходдер как раз пыталась 
подмести мокрый пол и раскладывала свежую солому.

— Можешь бежать обратно, — закричала она на него. — 
Сегодня я не стану жалеть маленьких мальчиков!

— Но я пришел купить пирог! — возразил ей Джим. И он 
заплясал на месте, разжимая и сжимая кулачок, отчего монета 
на его ладошке словно бы подмигивала торговке.

Выудив монетку из кулачка мальчишки, она надкусила ее.
— Где ты взял ее, козявка? — поинтересовалась она. — 

И прекрати приплясывать. У меня голова от тебя кружится, 
словно при качке на море!

Джим перепрыгнул на сухой клок соломы.
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— В мамином кошельке. Она сказала, что это наш последний 
шиллинг, и я знаю, что это правда, потому что полез в кошелек 
и проверил. Так что дайте мне хороший пирог, миссис Ходдер, 
большой, и подливки побольше!

Он бежал домой, прижимая пирог к груди и согревая его 
сквозь тряпичную обертку. Кое-кто из стоявших снаружи маль-
чишек попытался поймать его, но вскоре они отстали в темных 
аллеях. Сердце Джима еще долго гулко стучало о ребра при 
мысли о том, что его могли поймать и отобрать пирог.

Наконец он пришел домой. В доме жило столько семей, что 
Джим удивлялся, как это пол и стены не обрушились под весом 
его обитателей и от всего того шума, что был внутри. Он взбежал 
по лестнице и ворвался в комнату, где жила его семья. Мальчик 
с трудом переводил дух от гордости и воодушевления.

— У меня пирог! У меня пирог! — запел он.
— Ш-ш-ш! — Его сестра Эмили сидела на корточках на полу, 

она резко повернулась к нему. — Мама уснула, Джим.
Лиззи вскочила и подбежала к нему, подталкивая его к огню, 

чтобы можно было расстелить на каменной плите тряпку с пиро-
гом. Отламывая куски пирога, они макали их в густую подливку.

— А как же мама? — поинтересовалась Лиззи.
— Она не захочет, — заявила Эмили. — Она никогда не ест.
Лиззи оттолкнула руку Джима, когда он потянулся за новым 

куском.
— Но подливка может пойти ей на пользу, — предположила 

она. — Хоть чуть-чуть. Хватит лопать так быстро, Джим. Пусть 
мама возьмет кусочек.

Она повернулась к постели, на которой лежала их мать, и по-
тянула на себя потрепанное одеяло.

— Мам, — прошептала она. — Попробуй кусочек. Пирог 
просто чудесный!

Лиззи поднесла к губам матери смоченный в подливе пирог, 
но та лишь покачала головой и отвернулась, закутываясь в плед.

— Я возьму! — сказал Джим, но Лиззи положила пирог на 
угол маминой постели.
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— Возможно, она захочет позже, — предположила она. — 
Может быть, запах подбодрит ее.

— Я же вам говорила, — напомнила Эмили. — Она больше 
не хочет есть. Она так и сказала.

Джим на миг перестал есть, рука его замерла над новой пор-
цией пирога на случай, если сестры решат отобрать его.

— А что с мамой? — спросил он.
— Ничего такого, — ответила Эмили. Она подбросила по-

лено в огонь и наблюдала, как закручиваются вокруг него языч-
ки пламени.

— Она устала, вот и все, — подсказала ей Лиззи. — Она 
просто хочет поспать, правда?

— Но она спала целый день, — удивился Джим. — И вчера. 
И позавчера.

— Просто ешь свой пирог, — заявила Эмили. — Ты слышал, 
что она сказала. Больше шиллингов в том кошельке нет, так что 
не думай, что после этого пирога будут другие.

— Она скоро поправится, — сказала Лиззи. — А потом смо-
жет вернуться на работу. Для кухарок работы много. И мы вы-
беремся отсюда. Вот что она мне сказала, Джим.

— Мы вернемся обратно в наш дом? — спросил Джим.
Лиззи отрицательно покачала головой:
— Ты же знаешь, что мы не можем вернуться туда, Джим. 

Нам пришлось переехать, когда умер отец.
— Ешьте свой пирог, — вмешалась Эмили. — Она хочет, 

чтобы нам было хорошо.
Но пирог остыл задолго до того, как дети расправились с ним. 

Они подтянули свою кучу тряпок поближе к огню и закутались 
в них вместе, Джим — между Эмили и Лиззи. Они слышали, как 
во всех комнатах дома бормотали и зевали люди. На улице выли 
бродячие собаки, по грязным от талого снега дорогам катились 
колеса повозок.

Джим лежал и не мог уснуть. Он слышал, как клокочет дыха-
ние в горле матери, и по тому, как она крутилась с боку на бок, 
мальчик понимал, что она не спит. По тому, как лежали его се-
стры — напряженно и тихо, — он понимал, что они тоже не 
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спят, прислушиваясь к ночным шорохам и дожидаясь, когда 
наступит новый день.

2

Человек с тростью

Должно быть, в конце концов они все же уснули, и следующее, 
что услышал Джим, это был звук тяжелых шагов, поднимаю-
щихся по лестнице, и постукивание трости по полу за дверью 
комнаты.

— Человек с тростью! — прошептала Эмили.
Прежде чем дети успели сесть, дверь распахнулась, впуская 

хозяина дома, стряхивающего с ботинок снег. Он сбросил с плеч 
плащ, разбрасывая по комнате снежинки, стряхнул его над оча-
гом, и в воздух поднялись белые хлопья.

— Я стучал, — рявкнул мистер Спинк. — Но если лежебоки 
не отвечают, лежебок нужно поднять с постели.

Эмили и Лиззи тут же вскочили. Джим хотел было забраться 
под покрывало, но сестры схватили его и поставили на ноги. 
Теперь дети выстроились в ряд, закрывая собой мать.

Мистер Спинк убрал за уши пряди влажных от снега желто-
ватых волос и заглянул через их головы, пытаясь рассмотреть 
женщину. Дышал он хрипло.

— Померла она?
— Нет, сэр, не померла, — произнесла Эмили, и горло ей 

сдавил страх.
— Значит, заболела?
— Нет, сэр, и не заболела она, вовсе нет, — ответила девочка.
Джим удивленно поглядел на нее. Ему-то казалось, что мать 

очень больна, причем не первый день.
— Если она не мертва и не больна, то чего она разлеглась тут? 

Лежит под одеялами, словно леди какая, которой делать нечего! 
Прячется, может быть? Денежки пересчитывает? — Мистер 
Спинк оттолкнул детей с дороги, взметая плащом тряпки.
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Мать детей лежала с закрытыми глазами, правда, веки у нее 
подрагивали. При свете дня Джим увидел, насколько она бледна, 
и сжал руку Лиззи.

— Не трогайте ее, сэр. Она очень устала, столько работа-
ла, — взмолилась Эмили. — Она скоро опять пойдет на работу.

По тому, как дрожал голос сестры, Джим понял, что она 
страшно напугана и ужасно храбра, раз разговаривает так с ми-
стером Спинком.

— Что ж, если она работала, значит, может заплатить за ком-
нату, и все мы будем счастливы! Поднимайся, женщина! — И он 
отодвинул тряпки в сторону серебряным набалдашником трости.

Лиззи опустилась на колени и помогла матери сесть.
— Где ваши деньги, миссис Джарвис? 
Мистер Спинк зажал свой плащ под мышкой и теперь стоял, 

засунув обе руки в карманы и позвякивая лежавшими в них мо-
нетами, словно колокольчиками, — это была самая приятная 
на свете музыка для его ушей. Мужчина заметил валяющийся на 
полу кошель и пристально поглядел на него, затем наклонился 
к Джиму, который испуганно отпрянул от его хриплого дыхания.

— Я старый человек и наклоняться не буду. Подними этот 
кошель, сынок.

Джим нагнулся, поднял кошель и протянул его мистеру Спин-
ку, но мужчина лишь грозно сверкнул глазами.

— Он пуст, сынок? Пуст? — Он произнес это таким тоном, 
будто не верил своим словам. Затем мужчина обвел взглядом 
комнату и увидел у очага тряпку, в которой вчера Джим принес 
пирог, — на ней виднелись крошки и пятна от подливы. Он 
отшатнулся, словно увиденное поразило его, а затем перевел 
взгляд на детей и их мать.

— Вы ели пирог вчера вечером?
Девочки молчали.
— Ели, сынок?
— Да, — прошептал Джим.
— И что, это был чудесный мясной пирог, такой горячий, да 

с подливой?
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— Я не знаю.
Горло Джима сдавило, словно в нем застрял кусок пирога, 

который никак не удавалось проглотить. Мальчик поглядел на 
Эмили, которая стояла, сжав губы с такой силой, что они пре-
вратились в узкую полоску, на Лиззи, которая сидела, качая 
головой, так что волосы падали на лицо девочки, пряча его ото 
всех. Посмотрел на мать, бледную и молчаливую.

— Я купил его, — выкрикнул он. — Это был последний ма-
мин шиллинг, но я купил пирог.

Он услышал, как Эмили негромко вздохнула у него за спиной.
Мистер Спинк кивнул.
— Денег нет. — Он снова кивнул, и на миг Джиму показа-

лось, что он поступил правильно, сказав о том, что пирог был 
куплен на последний мамин шиллинг.

Мистер Спинк вынул из кармана свою потную руку и взял 
у Джима кошель, засунул в него пальцы, а когда ничего не об-
наружил, уронил его на пол и отпихнул в сторону тростью. Затем 
достал из кармана шелковый платок, развернул его, вытер во-
лосы и лицо, потом как следует высморкался.

— Вот так-так! — произнес он, снова сильно высморкав-
шись. Джим украдкой бросил взгляд на Эмили, но та не смотре-
ла на брата. — Нет денег — нет арендной платы. — Мистер 
Спинк снова прочистил нос. — Нет арендной платы — нет ком-
наты, миссис Джарвис.

— Но нам больше некуда идти, — сказала мать Джима так 
тихо, что мистеру Спинку пришлось перестать прочищать нос 
и наклониться, чтобы услышать ее слова.

— Мам, — произнес Джим, — а разве мы не можем вернуть-
ся в наш дом? Мне там нравилось больше.

Мистер Спинк расхохотался, и Джиму снова на миг показа-
лось, что он все сказал правильно.

— Когда вы приползли ко мне год назад, вам это место очень 
нравилось, если я не ошибаюсь. Но если ваш дом подходит вам 
больше, то ищите своего отца, и пусть он за него платит. Вы 
можете это сделать?
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